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أَلْقُرْآن آلْكَريم وَآلدِّين  
L’honorable Coran et la religion
de

Jâd el-Mawlâ, Hafâjî, Tantâwi

جَاد آلْمولى  وَحَفاجي  وَتَانتَاوي
Jâd el-Mawlâ, Hafâjî, Tantâwî : L’honorable Coran et la religion, 4 volumes, 5e édition, Le Caire 1932. C’est la présentation et l’explication des rites de l’Islam réalisée par des intellectuels musulmans modernes. Le texte ci-dessous est tiré de cet ouvrage, tome II, pages 48/49. 
La première révélation 

Texte arabe non vocalisé

أول نزول الوحي عليه صلى الله عليه وسلم:

بينما هو يعبد الله يوما من الأيام إذ ظهر له شخص وقال له: أبشر يا محمد أنا جبريل بعثني الله إليك وإنك رسول الله إلى الناس لترشدهم إلى الأعمال الصالحة التي فيها خيرهم وسعادتهم, وتنفرهم من الأعمال الضارة التي فيها شقاؤهم وهلاكهم. ثم قال له: اقرأ, فقال ما أنا بقارئ لأني لا أعرف القراءة والكتابة. فلفه في ثوبه وضمه مرة ثانية وقال له: اقرأ, فقال ما أنا بقارئ, فلفه وضمه مرة ثالثة وقال:ـ اقرأ باسم ربك الذي خلق, خلق الإنسان من علق اقرأ وربك الأكرم الذي علم بالقلم علم الإنسان ما لم يعلم ـ القرآن, XCVI, ١*٤ـ ثم تركه وانصرف. فرجع النبي عليه السلام إلى بيته مضطربا من الخوف والفزع لأنه لم ير مثل ذلك من قبل.
وبعد أربعين يوما عاد جبريل إلى النبي صلى الله عليه وسلم مرة ثانية وبلغه رسالة الله تعالى عليه, ليقوم بإرشاد الناس وهدايتهم إلى عبادة الله وحده وترك عبادة الأصنام وغيرها من المعاصي التي كانوا يفعلونها...
Texte arabe vocalisé
أَوَّلُ نُزُولِ آلْوَحْيِ[٥٩] عَلَيْهِ (صَلَّى آللًّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ):

بَـيْنَمَا هُوَ يَعْـبُدُ آللَّهَ يَوْمًا مِنَ آلأَيَّامِ إِذْ ظَهَرَ لَهُ شَخْصٌ وَقَالَ لَهُ: أَبْـشِرْ[٦٠] يَا مُحَمَّدُ, أَنَا جِبْرِيلُ بَعَـثَـنِي آللَّهُ إِلَـيْكَ, وَإِنَّـكَ رَسُولُ آللَّهِ إِلَى آلـنَّاسِ لِـتُـرْشِدَهُمْ[٦١] إِلَى آلأَعْمَالِ آلصَّالِحَةِ آلَّتِي فِـيهَا خَـيْرُهُمْ وَسَعَـادَتُهُمْ , 

وَتُـنَفِّرَهُمْ[٦٢] مِنَ آلأَعْمَالِ آلضَّارَةِ[٦٣] آلَّتِي فِيهَا شَقَاؤُهُمْ[٦٤] وَهَـلاَكُهُمْ.  ثُمَّ قَالَ لَهُ: إِقْـرَأْ! فَقَالَ: مَا أَنَا بِـقَارِئٍ لِأَنِّي لا أَعْرِفُ آلْقِرَاءَةَ وَآلْكِـتَابَـةَ. فَـلَفَّهُ[٦٥] فِي ثَوْبِهِ وَضَمَّهُ مَرَةً ثَانِيَةً وَقَالَ لَهُ: إِقْـرَأْ! فَقَالَ مَا أَنَا بِقَارِئٍ, فَلَفَّهُ مَرَةً ثَالِـثَةً وَقَالَ: إِقْـرَأْ بِآسْمِ رَبِّكَ آلَّذِي خَلَقَ , خَلَقَ آلإِنْسَانَ مِنْ عَلَقٍ[٦٦], إِقْـرَأْ وَرَبُّكَ آلأَكْرَمُ آلَّذِي عَـلَّمَ بِآلْقَلَمِ , عَلَّمَ آلإِنْسَانَ مَا لَمْ يَعْلَمْ, ثُمَّ تَرَكَهُ

وَآنْـصَرَفَ. فَرَجَعَ آلنَّـبِيُّ عَلَيْهِ آلسَّلاَمُ إِلَى بَـيْـتِهِ مُضْـطَرِبًا مِنَ آلْخَوْفِ

وَآلْفَزَعِ[٦٧] , لِـأَنَّهُ لَمْ يَرَ مِثْلَ ذَلِكَ مِنْ قَـبْلُ.

وَ بَعْدَ أَرْبَعِينَ يَوْمًا عَادَ جِبْرِيلُ إِلَى آلنَّـبِيِّ (صَلَّى آللًّهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمَ) مَرَةً ثَانِـيَةً

وَبَـلَّغَهُ[٦٨] رِسَالَةَ آللَّهِ تَعَالى إِلَـيْهِ, لِيَقُومَ بِإِرْشَادِ آلنَّاسِ وَهِدَايَـتِهِمْ[٦٩] إِلَى عِـبَادَةِ آللَّهِ وَحْدَهُ , وَتَرْكِ عِبَادَةِ آلأَصْنَامِ[٧٠] وَغَيْرِهَا مِنَ آلْمَعَاصِي[٧١] آلَّتِي كَانُوا يَفْعَلُونَهَا....
مَاْخُوذٌ مِنْ : أَلْقُرْآن آلْكَريم وَ آلدِّين
Vocabulaire
[٥٩] و ح ي
	وَحَى ـِ وَحْـيًا بِـ هـ
	inspirer, suggérer

	وَحْي
	inspiration, révélation


[٦٠] ب ش ر  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	بَشَرَ ـُ بَشْرًا
	annoncer une bonne nouvelle

	بَشَّرَ تَبْشِيرًا
	IIe forme, annoncer une bonne nouvelle, présager

	تَبْشِيرٌ (ج) تَبَاشِيرُ
	évangélisation, prosélytisme


[٦١] ر ش د
	رَشَدَ ـُ رَشْدًا 
	être dans la bonne direction, être bien dirigé

	رَشِيدٌ
	raisonnable, sensé

	أَلْخُلَفَاءُ آلرَّشِيدُونَ
	les califes orthodoxes (Abou Bakr, Omar, Othman, Ali)

	أَرْشَدَ  إِرْشَادًا ه  إلَى  هـ
	IVe forme, conseiller, guider


[٦٢] ن ف ر
	نَـفَرَ ـُ نُفُورًا عَنْ, مِنْ
	se détourner (de), s’écarter

	نَـفَّرَ مِنْ
	IIe forme, faire fuir, dégouter (de)



[٦٣] ض ر ر
	ضَرَّ ـُ ضَرًّا بِـ ه
	blesser, désavantager 

	ضَرَرٌ (ج) أَضْرَارٌ
	avarie, dégât

	ضَارٌّ
	désavantageux, nuisible

	ضَرَّاءٌ
	malheur, calamité


[٦٤] ش ق و
	شَقَا ـُ شَقْوًا ه
	rendre malheureux/miséreux

	شَقَاءٌ
	malheur, détresse

	ل ف ف [٦٥] 
لَفَّ ـُ لَفًّا هـ
	emballer, enrouler

	لِفَافَةٌ (ج) لَفَائِفُ
	bande, enveloppe

	لَفِيفٌ
	foule, multitude, gram. racine trilitère dont deux des trois radicales sont faibles



[٦٦] ع ل ق
	عَلَقَ ـً عَلَقًا بِـ, مِنْ هـ
	s’accrocher, se suspendre

	عَلَقٌ
	sang coagulé (voir Coran XCVI, 1 à 4)


[٦٧] ف ز ع
	فَزَعَ ـَ فَزَعًا
	craindre, avoir peur

	فَزِعَ ـَ إِلَى
	recourir à

	فَزَعٌ
	frayeur, panique


[٦٨] ب ل غ
	بَلَغَ ـُ بُلُوعًا هـ
	atteindre, parvenir, devenir majeur/pubère 

	بَلُغَ ـُ بَلاغَةً
	être éloquent

	بَلاغَةٌ
	éloquence, rhétorique, littérature

	بَلَّغَ  تَبْلِيغًا
	IIe forme, communiquer qqc. à qqn.

	بَالَغَ مُبَالَغَةً فِي هـ
	IIIe forme, exagérer, amplifier


[٦٩] ه د ى
	هَدَى ـِ هِدَايَةً
	conduire, guider

	هِدَايَـةٌ
	conduite, direction morale

	هَدِيَّـةٌ
	offrande, cadeau


[٧٠] ص ن م
	صَنَمٌ (ج) أَصْنَامٌ
	idole, fétiche

	عِبَادَةُ آلأَصْنَامِ
	idolâtrie


[٧١] ع ص ي

	عَصَى ـِ عِصْـيَانٌ
	s’insurger, se révolter

	مَعْصِيَةٌ (ج) مَعَاصِي
	désobéissance à Dieu, péché grave


Traduction

La première « descente » de la révélation (à Mahomet) (que Dieu le comble de ses bénédictions et lui accorde la paix) :

Pendant qu’il adorait Dieu un certain jour voici que lui apparut un personnage (qui) lui dit : Annonce la bonne nouvelle ô Mahomet, je suis (l’ange) Gabriel (1) ? Dieu m’a envoyé vers toi car tu es l’envoyé de Dieu auprès des hommes pour les inciter (à faire) des actions valables qui ont en elles leur bien-être et leur bonheur, et pour  les détourner des actions dommageables dans lesquelles (sont) leur malheur et leur perte. Puis il lui dit : Lis ! Il lui répondit : Je ne peux lire car je ne connais ni la lecture ni l’écriture (2). Il l’enveloppa dans son manteau et l’étreignit une seconde fois, puis lui dit : Lis ! Il lui répondit : je ne sais pas lire. Alors il l’enveloppa (de son manteau) et l’étreignit une troisième fois et dit : Lis au nom de ton Seigneur qui créa, (qui) créa l’homme (à partir) de sang coagulé. Lis ! Par ton Seigneur le très généreux (qui) enseigna par le Calame, enseigna aux hommes ce qu’ils ne savaient pas. Puis il le laissa et s’en alla. Le Prophète, sur lui la paix, retourna chez lui bouleversé par la peur et l’effroi car il n’avait jamais rien vu de semblable auparavant.

(L’ange) Gabriel revint quarante jours plus tard une seconde fois auprès du prophète, que Dieu le comble de ses bénédictions et lui accorde la paix, et lui communiqua la mission que Dieu, qu’il soit exalté, lui confiait pour guider les hommes et les amener à  adorer un seul Dieu, et à abandonner l’adoration des idoles et les autres péchés qu’ils commettaient…

(1) L’un des quatre grands anges dans la croyance populaire musulmane. Il a pour fonction de porter les ordres de Dieu aux prophètes humains.
(2) selon la Tradition, Mahomet était illettré. Cette assertion, forgée après la mort du prophète, avait pour but d’indiquer ainsi qu’il n’avait pas pu s’inspirer d’aucun autre texte ou écriture existant avant lui. Rien ne permet d’étayer cette thèse, pas plus que la thèse contraire puisque qu’aucun écrit de cette époque ne nous est parvenu, donc rien de la main du Prophète. Mais les Prophètes n’écrivent pas ! Et comment penser sérieusement que l’homme d’affaire avisé à qui Khadija a confié la gestion de sa fortune était  un homme illettré ? 
